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Abstract

This academic article aims to fulfill three main objectives: (1) to propose the
concepts and theories derived from studying the linguistic and cultural characteristics
of Chinese Pragmatics; (2) to present the problems and obstacles identified through
the pragmatic analysis of Thai learners of Chinese; and (3) to propose appropriate
teaching strategies for Chinese Pragmatics for Thai learners, focusing on developing the
ability to use the Chinese language accurately and appropriately according to socio-
cultural contexts.The study findings reveal that Chinese Pragmatics possesses distinct
characteristics that reflect Chinese social values, such as: (1) the emphasis on Face; (2)
the Principle of Politeness; (3) the use of Indirect Speech; (4) High-context
Communication; and (5) Group Harmony. These characteristics are distinctly different
from Thai social norms. The main problem among Thai learners stems from Pragmatic
Failure, which is caused by four key factors: (1) negative transfer from the mother
tongue; (2) negative transfer from culture; (3) lack of in-depth linguistic knowledge; and
(4) lack of a real communicative environment.

To address these issues, the article proposes three pedagogical principles: (1)
the accuracy, practicality, and modernity of the content; (2) systematic, step-by-step
instruction; and (3) appropriate grouping of learners. Furthermore, five specific teaching
strategies are suggested: (1) Comparative Instruction; (2) Integration of Culture into
Teaching; (3) Instruction using Simulated Situations; (4) Integration of Pragmatics
Instruction with Other Language Skills; and (5) Integration of Social Media as a Real-
World Data Repository. The latter aims to encourage learners to observe, analyze, and
comprehend authentic language usage patterns. The conclusion indicated that the
Comparative Instruction strategy was the most effective in reducing pragmatic failures
among Thai learners and efficiently promoting their cross-cultural communication

competence.

Keywords: Chinese pragmatics, Chinese language teaching, Thai learners,

intercultural communication
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gmlngdintingunaeinsdsauuuulng wu Adeusesmnnnsdda msdnwnmdnual vie
nsuansanugnwasuulkulnglUlfluuiunvesnwdu dawalvinisdeansliaeniuiu
wmsueiansTIveuitvesn w fetrady lunsdiigiFournilnelddin “x Rz
(velnw) ilevena Feaeandesiunisldnwlasdanmuiunvesdsanlng n1snaniain
“gelyy” ilevemsdeidumsuansanugnimuagliifesidou uiluudunvesdsauiu fi
St AA” fnlddedyalinsgyianuiafianuisusmieasrsanudemesednde

f9tu N1sldAdanatiiaveanieadatdunislenlumvunaun1dinunayaana liinany

Usznanlavseaulidiinlalunyidnvesniw nsaneleudnuaeiiilinisaslounianiw
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Tnenss wnusldunisanslow sssulouufiinedsauainaiwudludiniendmune s
Ax7BURIANULANAIP LTINS TSULAL UTIVINgIUNTTAUUJURAaN TS e INea 90197
3. m'imﬂmmimqmm (Lack of Linguistic Knowledge)

1l v

luifvesiauduaamans “anuinianiwr” Sladndnegiiesanudilaniu

Y

¥
=< a

hensaivderdwinugiuwiniy mnuinnesmdnnudilanwiidndsdanitluszdu
ANUNNIERAaENITIEAINUTUN {IT8uUAUR1TEe “AUSITIRAY” (Superficial
knowledge) #edmsiviaduau lnsdsvnauitilalussdusznaunsiauufifmandd
iy Sastoludl

3.1 AMUMIEURA (Connotation) {138U13011LEIAIUNNIEATE (Denotation)
v ulinsgnindsnnumneudeiidenlosfuimusssumieoisualveadivesnim
feehatu msldfian “250” Tunwidudedanamneidauuazeiadedanisguiiy mn
f3eulidlaviundonnilfiAensdoansilivanzan

3.2 sEAUAILTNYDIATW (Semantic Intensity) FliFoutssootaidenldmiiszsu
o1sualquusnAuauditla iy maliEmn IR (nBends) e desmedadies AR BN (sivou)
FauansianisvannuazidenseulunaidenseduauduvesdesAlimngauiuiann
nsdeas

3.3 5¥AUV0IN1W (Register) ;g”ﬁﬂumf\]s‘]’a”l,aimmamﬁamzﬁummﬁmmzauﬁ’u
Anuduus sEninagwauaziilsldogramnzan lidnasduniwinisnig mwifannanis
ey dawalvinisdeansvianuaenadesiuaniunisaliazussviagunadennues
RIVBININ

4. NSVINANINLINAUNINT (Lack of Communicative Environment)

ﬂa%’aﬁfﬁmﬁuﬁ‘ﬁuLLmﬁmmamqwj “guunguiiloun1an1wn” (Input Hypothesis)
waz “nnsdana” (Noticing) Ml Schmidt (1990) taualy Tnsarmanansaidsiaud foa
manidedurinueiifesenderinisdunnesaiangeuneuasnistintuntmaeld “usum
939” (Authentic Context) ag1ssiailes agslsamy {i3surnilnediulnajiSounuwiuly
LA ¥ 9139UsENA (Chinese as a Foreign Language) ?fqmzmumiL%&UiLﬁm?TuLﬁaU
fomuanegluiesFou anmuwndeuuiddideditanansusens fed

(1) Mmsviaddeunsnwn fissuillemaiinlunsduiagduvunsléaely
anunsaiass Jeliansasuiuasdndunisldnviiidusssumnivendivesnwlsedng
(i

(2) masuaugnaesmdhiensaluinndtanumngandeiaud jifaans n1s

Jan1sissunisasudnyadunisiauiaugndeamidaseasielieinsal (Grammatical
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Accuracy) 871nn3101583519A10 0 1alY “ArnnngaudsiaulURA1ans” (Pragmatic
Appropriateness) danaliissuv1nauaInisalun1susunmulvaenndesivuTunng
GRGAPRER

(3) mMsvalaniatunisinldniwluusunase diseulilssuleniafiganalunisly

Y

AYEDANSUS S UTDLAUILULIINLD1VBIN W I UADIUNITAIN19FIAN FaTdunszuiunis

[y

dAydemIiauaLuaza Ui lasnluinuaunsalsiauliamans

o

asuladn deunnseaudeiaudjiamansvesfiseurnilneglunisldniwmiuingin
Uadevanganu Fasiufananssn Ny kilay Inusssd N5UIAANTNNATY UAZNIS
PInanIwIndeuidesion1stinrwluuiunate YadewmaridmalviiseulddeeAvie

sULuUNsARaTlldenAdosTUUTIVIAgIUMITIALLAL TRUSTINYDUIVBIN T

nadsn1saeuduUfuRmansnedudmsugiTeurilng

Tun1sdanisiseunisaeuiauljiamansnwudmsudiseurilng dynyaune

Y

naneantaunnIaudaiaudUs (Pragmatic Errors) kagduasuAuaIunsalun1saeans

'
Yaa

FEMINTAUSTIN (Cross-cultural Communicative Competence) mamﬁﬁ'aulmeﬁu el
mMsdamsSeunsaeufinanasdiulununaisuazuuimeiiddn ielvgSouannse
wWhlawagldnwdulsegramungauiuusunmadinunag JAusTTNT0 417990191 UNAIY
fhjniauouumnaisnsaeuiaul fifmansaududmiudidousmlne Ssaansauts
1# 2 wdnnns dail
1. pénnsvilulumsaou
TunsdnnisiieuntsaoufanufiamandnvdudmsudSourilnety faou

o & Y a o Ao P v a o Y I3 A
ANUUADILNANNITULAZLUINNNTALIU L‘W@I‘V]ﬂ'ﬁﬁﬁuz‘ﬂ@ﬁ%LﬁEJULTJUITJB?J'Nllig‘U‘ULLﬁg‘Uiiq

'
o w a

JTvy o Y = o & | ° a
Wananeauiasld ndnnisnalulunsaeudadunugiuddgiglenivuafienislunis

20NKUUNANTTUNITITEUS N1sidenassilent wagn1susellunaliangauivuTunves

Y Vv a 14

Ao TagyaiulvidiSeuaun o laneslin1anynazliAn1eTmussTue 419890191

Y

- 1 o o o [ ° Y & I3 1 dl Y
RISMNGIENRIN Maﬂﬂﬁ%ﬂﬂmﬂanmmmmLLuﬂlﬂLU‘meEJ 3 YFLLAULDENALNDULUI
d‘d a a v &J
N19N5EDUNUUTEEANTNIN A9l

1.1 nananugnsies mythluldlaasauasyiade

[ 1 o v [ )

wanAugnaes Msiluldlaasuasiuaisfeiduwnuddgyvenisdnnissounis

<

o w

douTauduRenaniniwdu laeg (Wang, 2010) duwiAndAgusensusnfenugnfed

>

flpdnnegiesninugniemislieinsal (Grammatical Accuracy) Wintiu uigdsnseungui
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AMUMNITANTITIUUUR (Pragmatic Appropriateness) A8 na1fie {asudndusies
Uiauaukuun1slEnM N as e uuTsing1un1edinNLas TRUsTTUT0I 199401810818
gnavinzay sawdaunsaesuigladnluaniunisaldng q WWrvesmwduiliiidenly
wsenanidesdeadile wilunsaindesdraiiugnissaundnlieinsaliniy Usenisiides
A ° v o & Nt Y = v ¢
AoAuansalumsilulglaate Wevnildlunisdanisiseunisaeuaisyuiuaniunisal
= P EI P e o w 1 Y
msdeasigseuringillonanuaeludinuszdniu Wi n13vinnie N1suanIANTaUAN

wa

nananvelny Msufias uagnisdeste wnninsdsaeumdenmamguiduiauus
mansitanusudeunieiduuusssu nmsaeumsitenlesiuiaunssy (Speech Acts) i
awdd eduadligiZouamsmhanuimannildiuluussgndldlsogamnza
wawvueanIunsaiass Usenisaavnederuviuaisveadom esnteuufofaans

& s aleg

Jumansiidnunislénwluuiuness fsamdulinsfeuasegaaonan lnsams
Adwiuazdauiiietesiuinsemmisdiny nmsuansanugnm samfsnwildlunis
doansnudedsauooulat duiu fasuiimauivdsuasusuisuidenlvaonadasty
uiunnwlugadagtuetieseiies ilonanidssnsiiausguuvuniufidadenield
wngluisiseu wiliaenndesiunsldasedudinuduimady

1.2 vinmsasuuuuiduiduduney

MsRauIAMLa s iU uamandidunssuiunisi fesendenauay
Uszaumsnl faoulionamanidligBsudilanuuandomisiamusssufifnnudngsldlu
seopadudy ﬁaﬁ?umiaaﬂLLuwé’ﬂqmLLazLﬁammsaauﬁqmaﬁwLﬁulﬂa&hmﬂuﬁ']ﬁu%’ju
Tnoi3unszdudielig seduii dudeuuindu Sniedadesaenadostuszduaiiug
ANUENLNTANNNYITULAYTINVBE L TEY

Tuszsfusu msjawiumsaoug Uuuun el ms uTunssuiug wu “fRiE
(@am), “HHE” (voun), wag “XIAEE” (volnw) T,maslﬁmmﬁwﬁ’aﬁumiaamﬁmﬁgﬂéfaa
wazusiug Tussiunans msBhiauermamannvanevesUiuun T Asuadunsniun wu
ANALANANSSEINMSUaRIBEUA I BL o (“UIL ") Aumsveunmenansd (“EHEEE )

[

Faluguil mslinaisnisineidalssuiisusyrinsinusssulnsuazIussiivnuimdfgy
ag 8 dluseaugs msuiunsiawanunlagadniietuaumingusa (mplicature)
P A o = Y] & a ) ¢ =~ a
nsldnwiieshwunsemmsanwaneal (1) nsujastaede saudenisdeansiuusum
NNTIRAUAENNT TesasefennuasiBunuasanumzauvenisidntulusedugs
1.3 NANMTLUINGFUHLTEURTLALUN AL
lunsissunisaaunIefians asrUsznauduiauliifmanstodudsiiliens

aviaeldl Wasananuamnsavnshisnsalveadiseulildsiludesdenndaaiuauaiuse
|

66



UNAINTYINTG 11ITUYHIAITATUAIIANAIEAT U1 INeIaETITNGNY
Uil 11 avuil 3 (Aueggy - 5u21AN 2568)

a wva

MalulfuRmansiausly vargasamuigissuniinnuiauaunsantwdulusedugs

Y

91983l TounNNTeuT UG UR duiileswnainnisateleudninasinniwiwd Tuvaed

a 14 a

AiSgunianuinuannsanwdulusyaiunasuaunauilanuasEnin e Inus Ui
a o v 1

171 Mty N1sUUINGUHFeunmvuzanilias i suILARaN1aaUTNTEAUNIINIY

Y

wva a

Wigeag il kio1aReliasufinudeIn1shaslynideiaudJUaneiSeunguiug

q

[y

Mawndeyey n3danguiseuniissaulymmieanudesnisindidesiy asdelvidaou

e

A1013090NLUUAINTIUNITADY LU NITUAAIUNUIMANLRA (Role-playing) n3an1359AUs18
Wiuleuinusssulansagauasivssavsnmdmsugiseungutiu
2. NAIBNTADURNIENIN

91nuann1snalilun1sdanisiseunisaeuiaulfufaaninwduilanailunas

a wva o

o [y & 6% < 4 [y « aa 9
nsdmanniswatuanysesyndldlunisdjuRsndudesendes “nadsnisaeuaniznia

Wielinseuiianasgnalugusssn nadSmardfiunumddglunisimuanuausnds

[
=

TauduRvesiseulvandedu Ingyatunisaiannudilanssnuneiay SWusssd N3
Anldn1wluaniunisalase kagn1IyYININITIINYENIN I8 1WA 18 UaE
winzaw Vil nadsmsdeuaniznansasueeniilunansuwimng dweludl

2.1 MsapudaUS8UgU

'
1 a

aa a = I I o w ¥ 1 ¥ U a wa
ﬂaﬁﬁﬂﬂiﬁ@wﬂi\‘lL‘IJi’fJ‘UL‘VIEJU&JF’]'J’]&J?H?’]QJ@EJ’]\‘I?NGL‘L!ﬂ'ﬁLLM%%@UﬂWi@Q@’]U’J‘UuﬂQUG}

o

ANERS 1AYNNS I WUINIINITADUTNUS B UM B UN 1AL TAIUSISUIU-tNY d1usadeln

a

FPUNEIIUYIINEATENTNDIANULANA NN LA THUSTIN RaenIuann1saelou

D e

answann Il il wans@nwianga nsaeulagldluimesniwimansiuTeuieu

(Comparative Linguistics Approach) fiusgangnngslun1susuusmaansnisiseusauiau

%

UtRvesiiSeu (Ui, 2025) Tnsfasuaisidunisiiausauuansiwesiaunssuiisiniia
Ugyun 1wu nsmausuAvy (Compliment Response) LﬁaLLﬁlm%’aUﬂwiaqL%ﬁﬁmﬂﬁﬂ’aﬁl,ﬁm
31nN1saeleuuIIngIUNIsdsaegslivinzal (Hu & Panpothong, 2025)

sty Tufmusssulne Weflfnanvuin “Aamnniwidunsds” {Bsurnilne
faneudn “vounmaz/asy” dudunissensudvalaenss uiluudunvosiamsssuiudl
AuEesnnudenny nsmeuiudvuiinlidesfiuansianisufiasvisedoum iy I
R (@it vie “ ik iz @udtliinaviils) fafu msfigieurilnensy

Aaean “UWHE (veumw) lnemssenvgnuesindunissensumauiinsuiuly wagl

aanndasiukURUaN 1IN URveRd 1IN IR ULNgY
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2.2 Msysansiausssdiunsaey

n1saeuiaudiimanslidansaneneananmsaeuiausssuld daouluiieun
fevengUuuumuiy widudeseaumnnuiummausafifedastumsldnwd 4
adludae didsudndudesdlammuaiiivesnivmariuty fuinaseudsiioumsdany
wfndesanuduiusseninsyanauarauiferesaussuty n1sysaNTesdaNg
AU TUsTTIAE Il s uaN1TaRANYEIAUMIENELTatY (Pragmatic Meaning) figou
oglunldognainis

fregnatu n1seBune Tausssunsdousunen Wy madsdtin viensdneanly
Suusgnmuems szl eudiladnivgladnduidnd it “AES” (ddeunsda)
wazSeulugiuziunaisnevauesegIuMNIzay Wy NMsufasidniesnuunsemnousy
FragilvinisdeansiuluegunuiunazaenadesiuussingumsTaussady

2.3 MsapulpgasianIun1saiinaes

WiedaasunisnsenininuiaudjiRamansvesiieu asidunsinuufegna

Y

a1l HEeUAININRBNLUUAINTIN MIARTUNUMALLR (Role-playing) Tuaemunsalsing o wiolv

a =

IseuillonainldnwiluusunilndiAesiuTingse fanssudinanagdiganderanaiais

A
SuulfiRidlediSeudesdeansluanunisalaieedaliussansam
A79819YU HADUAINITARBNKUUAINTTUNITULARIUNUIMNEALLRA (Role-playing) Tu

anunsainmsludenthuitewsnidu TnefvununumligSeuaduiduenuazidrtu e
Annsldnwiluusuneng 9 wu nsnadvudiu Faandnldusslen “IRFEE T4
(hunnuaze1nds) Tuiludsnsnanandtudinlig <88 (fudh 9) iedrauunuas
wananUUsIauliiunendusg1aUaensie

2.4 msysanmsiunsaeinyLdy 9

nsaeudulfuRmansludndudesenduiviane uiaisysannisiunisaeu
vinwzawdnudug Taslamznsaoubensaluazddm dslimsvgneguaniumneny
Fonys Q’aaumaa‘%msmmwmaﬁLLmasﬂuﬁwﬁwﬁﬁagﬂLLUUlasnmajﬁ?u 9 e

fregrau lunsaeulieinsaliieaddasasiedsslon BB faounis
oSuniszlondanufiawingsne 1 1y “fRIEZ I (uAenglylu) 1unisau
iieBududoyailaid udussloaiiawihedae I Wy “fRE TR, (afonsduy) dnus
ffovosmsmanvidonisiausuuziaziyarouirsiulalusneuegud
2.5 mysannsltdeludvaluadstoyaaie

v L

nalsRdANuRuaTsAan sidddenuaaulal (Social Media) 1 Weibo (18d7)

a wa

= . I a @ A a ad o ! @ v Y a av
1198 Douyin (IG]'JEJU) WUADNTEDURI ﬂﬁ’Jﬁ@\‘iﬂﬁ’]'}l!ﬂWGlJ‘L!']ﬂ'J']ilGﬁ%WUﬂiL%Q@ﬂ'ﬂ"\]ﬂﬂﬁ‘Um

Y
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A1an3 (Metapragmatic Awareness) (Hui & Chen, 2025) §411311889A11@3NT0 VB L381

(3

lunsesendnuaglasnserinrwgnlluusunsng o agels InenilvdiSeudaunn Tasie

wagvihaudlaguuuunsldn1wnase wnunsiunisaunuilaneulngnss

v

A108199U TUN15IANISITEUNITADU K aoua111000NkUUAINTTUN MR LS B

Y

AATIER “TAUNTIU” (Speech Acts) LU N15509L38UNIDNITVBINHIINNTUEAIAIUAALIAY

(comments) 953sludedsnusoulatl (Zhao, S., & Wahid, R., 2024) wSeusiieAUTEanYY

Y Y v

nsldnrwluviundy o welviSeudrlanawidinangnldluanunisallauazeie

Y

Tmguszasala n1sSeuiiuihiglvdSeuiauanudiladadnieriunsidnwauuiun

Y

Mederuuar Iuussulaograliusednsnm
ajulad msasussadmunslunisandounnsaudeiaudjUanasd wasy
anuaansatun1saeanstuimusssudmiudiseurmilveiu Suludesendunisdanisdeu
nsdeufleguunannIsNlUNtalau naee nsidenilemidesgnivuninzaudeiau
U0 W lUlelaase Tudinusedniu uwazlimnuiuadeaennrdesdugatagiu Sedunintu

o ad Yy < Y o w = a [ [

nsdnaisentensnUssenaldioldumladdgyuesnisseunisaeunwiu i duy
nsdoudaUSeuLisuinusssulng-3u eaaunsenidng NIy sinusssy e
WnlauuiAnre a8 w1 Msasvanunsalinass e SN uR nsysanns
funisaewrinwedu wu hensaluasidn wagnsysannsiddeluduadundoyassy
dielidiFeudaunn ns1en waianud1lagduuunsldnwnase nskauNauianannis
ad & < 1 Yy ¥ a A 1 £ '
uwagnadswantlegnatuszuu asdiglviSeuriinganansaldnmwulaliiewgnées us

FUMUNZAUAUUSUNNIEIAL AL IAUSITUYDNINVDINIY LA B8RS

ayunansAnen

UNANUIVINTET TR UsTasALiialaualulIfn NuiIINNISANYIaNYMZIRNIE

q

(3

vaadulfuimaninwiuludanivinay dausssy Jymuazalassanliainnisiasien

I3

audaulfuReansvediseunwIusnilneswluivauenaidnisaeuiaudjiaamans

¥ a wva s

AITUNNZEUA UL suT g nan13@nwInudl Jauljufamansnudulidnyas

Y

Y-

ziidenloaiuiansssueg1dnds Insawiznmsliauddyiu “amdnwal” wdnany
anw 5 Usznnsvesiu saluianisdeansmaden n1sdeasuuuuiungs (High-context
Communication) WagAUNALNAUYBINGY

Turasifiatu namsinwddaindgmivdnvesiBousmivefodounnioudsiay
UAUR (Pragmatic Failure) G slafldlAnainanudanainnialieinsal usiinniade 4

Usennsg VLG?]JLLﬂI Naﬂ'ﬁ%‘ﬂ‘UL%ﬂa‘U"iﬂﬂﬂW?&ﬂLL@jW%@ﬂ']ﬁLLUaGﬁQ(;f'] NANTENULTIAUINNIRIUTTTN
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#39n150181oUUTINAgIUNIFIANVRLlNY N15VINAIIUT NN T IENLATNITUIN
ANTNLIAADUNNA B TUUTUNDZ

dl v 1 = agll 14 aa L Y]

wewnlatdgmininan nsfinwdlaausiumidnisasulnsiauendnnisial 3
Usen1s (mnugnaed/ldlaasysiuade, nsaeumuaduty, N1swlangugisew) wagnaionis
daulanIenIg 5 nals Alaudidyed1eds laun nMsaeuladTeudisu tieliiseu
AIENTUNIIAUUANAN NITYTAUINTTRUTTTUAUNTARY tBaSUEmnNaLUemaINg
g nsaeulagasisaniunisaldnaes MelnduluuSuninglAsssse msysanmsiumseaeu

YYa ¥

Winuedu q laeanighiensaluagidni ielidiseudnlaanununedel JUa (Pragmatic
Meaning) uaznsysannislddelundvalundoyadse iedulviioudunn nsei uay
anudlaguuuunsldn1wnas
ndoazuasatyliniuii euassad1dgvediSournilnefensatelouniviw
Aatiu MsaeunwIdululssmalnedsliaunsaduiesnnugndemialieinsalla we
Jnduiesyuduanumunzanfsiauldf (Pragmatic Appropriateness) lnanads “n1s
a = = gy ) o o o A ! £ ' A a 1 v v
aaududoudisy” doduimladidgyaziisantaunnsasniinainnisaiglouniuwiuile
Tnenss luvaeinisasisaniunisalinasakasn1sysnIsiausssy sediaiuhutoing
HiTeuvInan1nInaeuNsIgn181a3e
v & A o = Y v N = 1Y) & wa
Aty W manFnuluUszendld aeunwndudsnisuSuunumiugdenaisly
= DY) ° as & S = 1 ° )
N et inussId Tnetnadsvs 5 Usenisidaeaunsnlutuieusgwaiaue Tudu
VRINAUIMENFATUAEAIIUTEY AT aamLazLUURniRTduan unsald adniin
TRUNNIDUTCTINUUR (W n1sUias nismeusudvy) welviseularnldniwiuly
USunassegaseiilos visll nsdaaulvgiseunsentinfsnnuuansiamiainussuwasinduy
nstinwiauuiunmnedsay azdaglinisdearsniwIudulegnagndes mnnzauuasdl

UseanSnnuIngeu

RIBRIR LRI
1. Torauauurlunisdnnisiseunisaeu
munIuluuszmalnensuuasuunumainnisidugiienenanuimalieinsal
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nmsinyiadedl (Msseudauusuiiiou nsysannisimusssu an1un1saisiass nsys
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2. forausnuzlunisianndenisaouuasndngns
Aimumdngasuazsisnssunwiudmsudiseurnlneg aisfinnsunhussnu
Hamdounndeadetauufifdnutes deiiseylilunanisine wadadudonmdnly
umideu asiniseenuuusuuiinfafiniunsiseuifievaniunisalseninddve-3u wasidiv
Aanssuiiiunstinudiilinntu unufasriuemsuuuiinindusluosig

3, Foauonurlunmsnvndmely

n15AnwIAT T 1T UNISNUNIULAETIUTINLENATLT $T¥1N1S (Documentary
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npasd (Experimental Research) ilonnaaulszananmueinaianisaoumaniluieuion
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